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Erteilung des Auftrages als Direktor des Amtes für 
die rechtliche Verwaltung des Personals an Dr. 
Alberto Zendrini

Conferimento dell’incarico in qualità di Direttore 
dell’Ufficio gestione giuridica del personale al Dott. 
Alberto Zendrini

Der Generaldirektor, unterstützt vom 
Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor 
und von der Pflegedirektorin, bzw. deren 
Stellvertreter, wie auf dem Deckblatt 
angegeben;

Il Direttore generale, coadiuvato dal Direttore 
sanitario, dal Direttore amministrativo e dalla 
Direttrice tecnico-assistenziale, 
rispettivamente i loro sostituti, come risulta 
dal frontespizio;

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 6 vom 
21.07.2022 „Regelung der Führungsstruktur des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung der 
Südtiroler Landesverwaltung“, welches mit dem 
05.08.2022 in Kraft getreten ist;

vista la legge provinciale n. 6 del 21.07.2022 
“Disciplina della dirigenza del sistema pubblico 
provinciale e ordinamento dell’Amministrazione 
provinciale” entrata in vigore in data 05.08.2022;

festgestellt, dass die Artikel 5, 7, 10 und 11 des 
obgenannten Landesgesetzes insbesondere die 
Erteilung von Aufträgen als Führungskraft der 
ersten und zweiten Ebene, sowie von strategischen 
Sonderaufträgen der ersten Ebene und von 
komplexen Sonderaufträgen der zweiten Ebene 
regeln;

preso atto che gli articoli 5, 7, 10 e 11 della legge 
provinciale sopra citata disciplinano in particolare il 
conferimento degli incarichi dirigenziali di prima e 
seconda fascia nonché di incarichi speciali 
strategici di prima fascia e di incarichi speciali 
complessi di seconda fascia;

festgestellt, dass Art. 2, Abs. 1, der mit Beschluss 
der Landesregierung Nr. 953 vom 12.11.2019 
genehmigten Durchführungsverordnung vorsieht, 
dass der Generaldirektor die Führungsaufträge an 
Abteilungs- und Amtsdirektoren/innen mit eigener 
Maßnahme erteilt;

preso atto che l’art. 2, comma 1, del regolamento 
di esecuzione approvato con delibera della Giunta 
Provinciale n. 953 del 12.11.2019 prevede che il 
Direttore generale conferisca gli incarichi 
dirigenziali a direttori di ripartizione e d’ufficio con 
proprio provvedimento;

festgestellt, dass die Landesregierung mit 
Beschluss Nr. 130 vom 14.02.2023, die in Artikel 2 
Absatz 3 des Landesgesetzes Nr. 6 vom 
21.07.2022 vorgesehene Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen Landessystems 
eingesetzt hat;

preso atto che la Giunta provinciale ha istituito con 
delibera n. 130 del 14.02.2023 la Commissione per 
la dirigenza del sistema pubblico provinciale di cui 
all’articolo 2 comma 3 della Legge provinciale n. 6 
del 21.07.2022;

festgestellt, dass die Ernennung zu 
Führungskräften zweiter Ebene auf der Grundlage 
einer Bewertung der potenziellen Befähigung der 
Bewerber/innen für diesen Auftrag erfolgt, wobei 
die Art und die Merkmale der gesetzten Ziele, die 
Komplexität der betreffenden Struktur, die Eignung 
und die beruflichen Fähigkeiten der 
Bewerber/innen sowie deren gesammelte 
Erfahrung berücksichtigt werden, sofern sie für die 
Ernennung relevant sind;

preso atto che la nomina a dirigenti di seconda 
fascia viene effettuata in base alla valutazione 
della potenziale competenza della persona 
interessata a svolgere questo incarico, 
considerando la natura e le caratteristiche degli 
obiettivi prefissati, la complessità della struttura 
interessata, le attitudini e le capacità professionali 
della singola persona, le esperienze maturate, 
purché quest’ultima sia rilevante al conferimento 
dell'incarico;

festgehalten, dass die Auswahl folglich nicht an 
eine Reihenfolge gebunden ist, sondern im zu 
begründenden Ermessen der Leitungsorgane der 
Verwaltungen gemäß Artikel 7 des Landesgesetzes 
Nr. 6 vom 21.07.2022 liegt;

accertato che la scelta non è, di conseguenza, 
vincolata da una graduatoria, ma è rimessa ad una 
valutazione discrezionale degli organi di governo 
delle amministrazioni, ai sensi dell’articolo 7 della 
legge provinciale n. 6 del 21.07.2022;
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weiters festgestellt, dass der Verwaltungsdirektor 
und die zuständige Abteilungsdirektorin jene 
Personen, die ihr Interesse an der Besetzung der 
Führungsposition Amt für die rechtliche Verwaltung 
des Personals bekundet haben, auch infolge eines 
Kolloquiums bewertet haben und zu der 
Auffassung gelangt sind, dass der Lebenslauf des 
Bewerbers Alberto Zendrini weitgehend mit den 
Zuständigkeitsbereichen der obgenannten 
Direktion übereinstimmt, so wie dies aus dem 
Dokument vom 27.01.2025 hervorgeht;

preso atto che il Direttore amministrativo e la 
Direttrice di ripartizione competenze hanno 
valutato i curricula vitae delle persone che hanno 
manifestato il loro interesse a ricoprire la posizione 
dirigenziale Ufficio gestione giuridica del personale 
e dopo colloquio sono giunti alla conclusione che il 
curriculum vitae dell’interessato Alberto Zendrini è 
in gran parte conferente con gli ambiti di 
competenza della succitata direzione, come risulta 
dal documento del 27.01.2025;

festgestellt, dass Dr. Alberto Zendrini eine 
ausgeprägte berufliche Erfahrung vorlegt und er  
über eine umfangreiche Erfahrung in der 
Verwaltung eines multidisziplinären Teams, sowie 
eine natürliche Veranlagung zur Autonomie und 
Eigenverantwortung der Mitarbeiter/innen verfügt, 
und Offenheit für Diskussionen und einen 
partizipativen Führungsstil hervorgehen, des 
Weiteren verfügt er über einen umfangreichen 
Lebenslauf, der mit den Anforderungen für die 
Leitung der Führungsstruktur Amt für die 
rechtliche Verwaltung des Personals voll 
übereinstimmt;

preso atto che il Dott. Alberto Zendrini presenta 
un’esperienza professionale elevata e molto 
articolata, vantando una significativa esperienza di 
gestione di un gruppo multidisciplinare di persone 
ed una naturale predisposizione all’autonomia e 
alla responsabilizzazione dei/lle collaboratori/trici 
ed emerge un orientamento al confronto e ad uno 
stile di leadership partecipativo, oltre a vantare un 
curriculum vitae ricco che risulta pienamente 
compatibile alle esigenze della struttura 
dirigenziale Ufficio gestione giuridica del personale;

nach Einsichtnahme in den Vorschlag der 
Direktorin der Abteilung Personalverwaltung, Dr.in 
Sabrina Balduzzi, vom 12.02.2025, welcher vom 
Verwaltungsdirektor, Dr. Luca Armanaschi, 
bestätigt wurde, Dr. Alberto Zendrini den Auftrag 
als Direktor des Amtes für die rechtliche 
Verwaltung des Personals zu erteilen;

vista la proposta della Direttrice della Ripartizione 
amministrazione del personale, Dott.ssa Sabrina 
Balduzzi, del 12.02.2025, validata dal Direttore 
amministrativo, Dott. Luca Armanaschi, di 
conferire l’incarico in qualità di Direttore dell’Ufficio 
gestione giuridica del personale al Dott. Alberto 
Zendrini;

festgestellt, dass die Gewichtung des Amtes für die 
rechtliche Verwaltung des Personals mit dem 
Beschluss des Generaldirektors Nr. 1230 vom 
26.11.2024 wie folgt vorgenommen wurde: B4;

preso atto che la pesatura dell’Ufficio gestione 
giuridica del personale è stata disposta con 
delibera del Direttore generale n. 1230 del 
26.11.2024 come segue: B4;

in der Erachtung, dass gemäß Landesgesetz Nr. 40 
vom 18.10.1988 der Sprachgruppenproporz zu 
beachten ist und festgestellt, dass mit vorliegender 
Ernennung die Anzahl der Führungspositionen, die 
der Sprachgruppe des im Betreff genannten 
Bediensteten vorbehalten sind, nicht überschritten 
wird;

ritenuto che ai sensi della legge provinciale n. 40 
del 18.10.1988 va rispettata la proporzionale 
linguistica e preso atto che con la presente nomina 
non si supera il numero delle posizioni dirigenziali 
riservate al gruppo linguistico del dipendente 
indicato in oggetto;

nach Anhören der positiven Stellungnahmen des 
Sanitätsdirektors, des Verwaltungsdirektors und 
der Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter;

sentiti i pareri favorevoli del Direttore sanitario, del 
Direttore amministrativo e della Direttrice tecnico-
assistenziale, rispettivamente dei loro sostituti;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

1. Dr. Alberto Zendrini gemäß Prämissen in 
Anwendung von Artikel 7 des Landesgesetzes 
Nr. 6 vom 21.07.2022 den Auftrag als Direktor 
des Amtes für die rechtliche Verwaltung des 
Personals zu erteilen, welchem folgende 
Gewichtung zugeordnet ist: B4;

1. di conferire come in premessa indicato in 
applicazione dell’articolo 7 della legge 
provinciale n. 6 del 21.07.2022 al Dott. 
Alberto Zendrini l’incarico in qualità di 
Direttore dell’Ufficio gestione giuridica del 
personale, al quale è attribuita la seguente 
pesatura: B4;

Digital unterschriebenes und gemäß den Gesetzesbestimmungen verwahrtes Dokument - Documento firmato digitalmente e conservato a norma di legge



2. die Laufzeit und Wirksamkeit der Beauftragung 
mit individuellem Arbeitsvertrag festzulegen;

2. di determinare la durata e la decorrenza 
dell’incarico con il contratto di lavoro 
individuale;

3. die Kosten unter Beachtung des Kriteriums der 
wirtschaftlichen Kompetenz auf den 
entsprechenden Konten des Kostenplanes zu 
verbuchen.

3. di contabilizzare i costi sui relativi conti del 
piano dei conti, tenendo conto del criterio 
della competenza economica.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
anfechtbar, der vor dem Arbeitsrichter des 
Landesgerichts Bozen einzureichen ist.

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi avanti al Giudice del Lavoro del 
Tribunale di Bolzano.

Beschluss von Martina Tontaro ausgearbeitet und 
geschrieben.

Delibera elaborata e scritta da Martina Tontaro.
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Der Beschlussentwurf wurde von La proposta di Deliberazione è stata redatta 
da 

ausgearbeitet
TONTARO MARTINA

Der/die Verfahrensverantwortliche Il/la responsabile del procedimento
ZADRA FABIO

bescheinigt und gewährleistet die technische, 
buchhalterische und verwaltungstechnische 

Richtigkeit sowie die Rechtmäßigkeit des 
vorliegenden Beschlussentwurfs

attesta e garantisce la regolarità tecnica, 
contabile e la legittimità della proposta di 
Deliberazione

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 
und L.G. 6/22 betreffend die fachliche, 

verwaltungsmäßige und buchhalterische 
Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 e 
della L.P. 6/22 sulla responsabilità 
tecnica, amministrativa e contabile

Der/die Amtsdirektor/in Il/La Direttore/trice d’Ufficio 
ZADRA FABIO

am in data
20/02/2025

hat die fachliche Ordnungsmäßigkeit mittels 
eines Sichtvermerkes bestätigt

ha emesso il visto di regolarità tecnica

Der/die Abteilungsdirektor/in
MANZINI SILVIA

Il/la Direttore/trice di Ripartizione

am in data
20/02/2025

hat die Rechtmäßigkeit mit einem 
Sichtvermerk bestätigt

ha emesso il visto di legittimità
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